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ESV At a lodging place on the way the LORD met him and sought to put him to death.  Then Zipporah took a flint
and cut off her son's foreskin and touched Moses' feet with it and said, "Surely you are a bridegroom of blood to
me!" So he let him alone. It was then that she said, "A bridegroom of blood," because of the circumcision.

LXE  And it came to pass that the angel of the Lord met him by the way in the inn, and sought to slay him.  and
Sepphora having taken a stone cut off the foreskin of her son, and fell at his feet and said, The blood of the
circumcision of my son is staunched:  and he departed from him, because she said, The blood of the circumcision
of my son is staunched.

CEP Když  se na cestě chystali nocovat, střetl se s ním Hospodin a chtěl ho usmrtit.  Tu vzala Sipora kamenný nů ž ,
obřezala předkož ku své ho syna, dotkla se jeho nohou a řekla: "Jsi mů j ž enich, je to zpečetěno krví ."  A Hospodin
ho nechal být. Tehdy se při obřízkách říkalo: "Jsi ž enich, je to zpečetěno krví ."

BKR I stalo se, když  byl Mojž íš na cestě v hospodě, ž e se obořil na něj Hospodin, a hledal ho usmrtiti.  Tehdy
vzala Zefora nů ž  ostrý, a obřezala neobřízku syna své ho, kterouž to vrhla k nohám jeho, řkuci: Zajisté  ž enich krví
jsi mi.  I nechal ho. Ona pak nazvala ho tehdáž  ž enichem krví  pro obřezání .

NRS On the way, at a place where they spent the night, the LORD met him and tried to kill him.  But Zipporah
took a flint and cut off her son's foreskin, and touched Moses' feet with it, and said, "Truly you are a bridegroom
of blood to me!"  So he let him alone. It was then she said, "A bridegroom of blood by circumcision."

NAB On the journey, at a place where they spent the night, the Lord came upon Moses and would have killed him.
But Zipporah took a piece of flint and cut off her son's foreskin and, touching his person, she said, "You are a
spouse of blood to me."  Then God let Moses go. At that time she said, "A spouse of blood," in regard to the
circumcision.

NAU Now it came about at the lodging place on the way that the LORD met him and sought to put him to death.
Then Zipporah took a flint and cut off her son's foreskin and threw it at Moses' feet, and she said, "You are
indeed a bridegroom of blood to me."   So He let him alone. At that time she said, "You are a bridegroom of
blood "-- because of the circumcision.



TNK  At a night encampment on the way, the LORD encountered him and sought to kill him.  So Zipporah took a
flint and cut off her son's foreskin, and touched his legs with it, saying, "You are truly a bridegroom of blood to
me!"  And when He let him alone, she added, "A bridegroom of blood because of the circumcision."

NIV At a lodging place on the way, the LORD met Moses and was about to kill him.  But Zipporah took a flint
knife, cut off her son's foreskin and touched Moses' feet with it. "Surely you are a bridegroom of blood to me,"
she said.  So the LORD let him alone. (At that time she said "bridegroom of blood," referring to circumcision.)

NJB On the journey, when he had halted for the night, Yahweh encountered him and tried to kill him.  Then
Zipporah, taking up a flint, cut off her son's foreskin and with it touched his feet and said, 'You are my blood-
bridegroom!'  So he let him go. She said, 'Blood-bridegroom' then, with reference to the circumcision.

NLT On the journey, when Moses and his family had stopped for the night, the LORD confronted Moses and was
about to kill him.  But Zipporah, his wife, took a flint knife and circumcised her son. She threw the foreskin at
Moses' feet and said, "What a blood-smeared bridegroom you are to me!"  (When she called Moses a "blood-
smeared bridegroom," she was referring to the circumcision.) After that, the LORD left him alone.

RSV At a lodging place on the way the LORD met him and sought to kill him.  Then Zipporah took a flint and cut
off her son's foreskin, and touched Moses' feet with it, and said, "Surely you are a bridegroom of blood to me!"
So he let him alone. Then it was that she said, "You are a bridegroom of blood," because of the circumcision.

KJV  And it came to pass by the way in the inn, that the LORD met him, and sought to kill him.  Then Zipporah
took a sharp stone, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet, and said, Surely a bloody husband
art thou to me.  So he let him go: then she said, A bloody husband thou art, because of the circumcision.

NKJ And it came to pass on the way, at the encampment, that the LORD met him and sought to kill him.  Then
Zipporah took a sharp stone and cut off the foreskin of her son and cast it at Moses' feet, and said, "Surely you
are a husband of blood to me!"  So He let him go. Then she said, "You are a husband of blood!" -- because of the
circumcision.

YLT And it cometh to pass in the way, in a lodging place, that Jehovah meeteth him, and seeketh to put him to
death;  and Zipporah taketh a flint, and cutteth off the foreskin of her son, and causeth it to touch his feet, and
saith, 'Surely a bridegroom of blood art thou to me;'  and He desisteth from him: then she said, 'A bridegroom of
blood,' in reference to the circumcision.

JPS  And it came to pass on the way at the lodging-place, that the LORD met him, and sought to kill him.  Then
Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet; and she said: 'Surely a
bridegroom of blood art thou to me.'   So He let him alone. Then she said: 'A bridegroom of blood in regard of
the circumcision.'

RWB And it came to pass by the way in the inn, that the LORD met him, and sought to kill him.  Then Zipporah
took a sharp stone, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet, and said, Surely a bloody husband
art thou to me.  So he let him go: then she said, A bloody husband thou art, because of the circumcision.

DRA  And when he was in his journey, in the inn, the Lord met him, and would have killed him.  Immediately
Sephora took a very sharp stone, and circumcised the foreskin of her son, and touched his feet, and said: A
bloody spouse art thou to me.  And he let him go after she had said: A bloody spouse art thou to me, because of
the circumcision.



-------------------------------------------------
Mojž íš cestuje a chystá  se přenocovat. Yahweh jej (Mojž íše) potká vá  a chce jej
(Mojž íše) zabít.
Mojž íšova ž ena Sipora bere nů ž , odřezá vá  synovi předkož ku a vrhá  ji k jeho
(Mojž íšový m) nohá m. Z logiky veršů  vyplý vá , ž e předkož ku há ž e k nohá m Mojž íše,
protož e k němu zá roveň promlouvá  jako ke svému manž elovi "jsi mi ž enich krve" (dle
MT, LXX se zde liší a o ž enichovi není zmínky).
Poté on ho nechá vá  být. Otá zkou zů stá vá , kdo je on a koho nechá vá  bý t. V
pů vodních textech WTT či LXT (LXE) nejsou postavy identifiková ny. Většina překladů
se drž í referenčních textů  a neupřesňuje, kdo koho "nechá vá  na pokoji", zda Yahweh
Mojž íše nebo Mojž íš svého syna.

Obě varianty překladu jsou mož né a mohou vést k ná sledujícím vý kladů m veršů :

a) Yahweh nechá vá  být Mojžíš e
Yahweh chce usmrtit Mojž íše, protož e ten dosud neobřezal svého syna. Mojž íšova
ž ena Sipora tedy rychle vykoná  obřízku a Yahweh nechá vá  Mojž íše bý t.

Tato verze vyvolá vá  řadu otá zek. Proč jsou verše vlož eny ihned za těmi, které
popisují zá měr Yahweho zabít prvorozeného syna egyptského faraona?  Proč
obřízku provedla Sipora, když  ji podle tradice měl vykonat otec? Proč Sipora há ž e
předkož ku k nohá m Mojž íše? Proč Mojž íše nazý vá  "ž enichem krve"?

b) Mojžíš  nechá vá  být své ho syna
Yahweh chce usmrtit Mojž íše, protož e mu dosud neobětoval svého prvorozeného
syna. Mojž íšova ž ena Sipora rychle vykoná  obřízku a synovou prolitou krví zastavuje
Mojž íše. Ten nechá vá  bý t svého syna již  na pokoji, protož e prolitá  synova krev
Yahweho uspokojí.

Druhá  verze je z věroučný ch dů vodů  škodlivá . Mož ná  proto některé volnější překlady
(CEP, NAB, NIV a NLT) čtená ři podsouvají jednoznačně verzi, ve které Yahweh
nechá vá  bý t Mojž íše.

Jaké poselství ná m tedy ve verších Exodus 4:24-26 zanechali jejich autoři? Yahweho
uspokojila obřízka a krev Mojž íšova syna. Proto Mojž íše ušetřil.
-------------------------------------------------
Vysvě tlení zkratek a copyright :

WTT BHS Hebrew Old Testament (4th  ed)
BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright ©  1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCII data for this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibelgesellschaft
by Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest
available facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to
the two other published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK
(Kittel Third edition). At all points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the
codex (Codex Leningradensis b19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] This latest electronic version, now included in BibleWorks,
is extremely close to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is,
the taamim (or te`amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the
word flow into sentences, word groups etcetera.)



BHT Transliterated Hebrew OT
BHT - TRANSLITERATED BHS HEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright ©  2001 by Matthew Anstey. Copyright
is also claimed for future official revisions of the database as released by Matthew Anstey. This database used as its base the CCAT
Michigan-Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The
Hebrew vowels have been disambiguated, thru much effort.

BKR Bible kralická (1613)
BKR (Czech) – Bible Kralická: Bible svatá aneb všechna písma Staré ho i Nové ho zákona podle posledního vydání  Kralické ho z roku 1613
První  český překlad z originálních jazyků  kladoucí  dů raz na liturgické  už ití  a vroucí  zbož nost. NZ přelož il Jan Blahoslav 1564. Pro překlad
SZ byla vytvořena zvláštní  rada nejvzdělanějších odborníků , vzdělaných na předních evropských evangelických universitách, které  tehdy
Jednota bratrská měla. Jejich překlad vyšel v pěti dí lech v letech 1579-1593 (6. dí l byl Blahoslavů v překlad NZ). V r. 1613 vyšlo souhrnné
vydání  v jednom. Bratři vytvořili mistrné  dí lo, vrchol překladatelské ho úsilí  slovanských národů . Bible Kralická měla navíc nemalý podí l na
zachování  české ho jazyka v době pobělohorské  a po staletí  té ž  tvořila most mezi Č echy a Slováky.

CEP Č eský ekumenický př eklad (1985)
CEP (Czech) – Č eský Ekumenický překlad: Písmo svaté  Staré ho i Nové ho Zákona podle ekumenické ho vydání  z r. 1985 ©  Ekumenická rada
cí rkví  v ČR.
První  společný, mezicí rkevní  biblický překlad v českých dějinách. Je plodem dlouholeté  ekumenické  spolupráce překladatelů  (1961-1979).
Starozákonní  překladatelskou skupinu vedl prof. Miloš Bič, Novozákonní  skupinu překladatelů  prof. J. B. Souček (po jeho smrti, od r.
Jindřich Mánek z Husovy bohoslovecké  fakulty a od r. 1977 Petr Pokorný z Evangelické  teologické  fakulty). Tyto skupiny, od počátku
koncipované  jako ekumenické , zahrnovaly zprvu vedle evangelických biblistů  (Č eskobratrská cí rkev evangelická, Cí rkev bratrská,
Evangelická cí rkev metodistická) i biblisty z Cí rkve československé  husitské  a z Církve pravoslavné . Brzy se s pověřením svých biskupů
připojili i biblisté  z Cí rkve římskokatolické .

KJV King James (1611/1769)
KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's
Englishman's-Strong's Numbering System, ASCII version Copyright ©  1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside
Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission.  The exact bibliographical pedigree
of the machine readable text (MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of
Pennsylvania CCAT (Center for Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KJV MRT from Brigham Young University Humanities
Research Center. This has been collated in part with another KJV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or
another closely similar KJV MRT obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship
and elsewhere painstakingly corrected the available KJV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KJV Authorized
Version as printed by Cambridge University Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refs in lower left corner of title
page). This Cambridge AV edition is claimed to be the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100
printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769
Blayney edition.

NKJ New King James Version (1982)
NKJ - The New King James Version NKJV (NKJ), Copyright ©  1982, Thomas Nelson, Inc. All rights reserved. Bible text from the New
King James Version is not to be reproduced in copies or otherwise by any means except as permitted in writing by Thomas Nelson, Inc., 501
Nelson Place, Nashville, Tennessee, 37214-1000.

ESV English Standard Version (2001)
ENGLISH STANDARD VERSION (ESV). Copyright ©  July 2001 by Crossway Books/Good News Publishers, Wheaton, IL, tel: 630/682-
4300, www.goodnews-crossway.org. A new scholarly evangelical translation in the tradition of the ERV, ASV, RSV, NASB.

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)
NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright ©  1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972,
1973, 1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright ©  1986, both by The Lockman Foundation.  All rights reserved.
This excellent translation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971.  Both the 1977 NASB
English Bible translation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bible texts.
PERMISSION TO QUOTE:  The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two
hundred (200) verses without express written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete
book of the Bible nor do the verses quoted account for more than 10% of the total work in which they are quoted.   Notice of copyright must
appear on the title or copyright page of the work as follows:  Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, ©
Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When
quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar
media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation (instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprints
in excess of the above limitations, or other permission requests, must be directed to and approved in writing by The Lockman Foundation.
This permission to quote is limited to material which is wholly manufactured in compliance with the provisions of the copyright laws of the
United States of America and all applicable international conventions and treaties.

NAB The New American Bible
NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New
American Bible, Copyright ©  1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C.
20017-1194, USA, is used by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of this work may be reproduced or transmitted in any
form or by any means, electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval
system, without permission in writing from the copyright owner."

NIV The New International Version (1984)
NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV).  Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on the title page or copyright page as follows: "Quotations designated (NIV) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION® . NIV® . Copyright ©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All



rights reserved." (American Edition Copyright.)      British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on
the title page or copyright page as follows:   "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION® ,
Copyright ©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder
Headline Group. All rights reserved. "NIV" is a trade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms
of Copyright:      The "NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by
International Bible Society. UK trademark number 1448790.  The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated.
All quotations from the NIV Database shall be noted by insertion of the designation "(NIV)" unless all scriptural quotations within the
Product are taken from the NIV Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be
quoted in any form (written, visual, electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission
of the publisher, providing the verses quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or
more of the total text of the work in which they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NIV)
must appear at the end of each quotation. Any commentary or other Biblical reference work, produced for commercial sale, that uses the
New International Version must obtain written permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the
U.S. and Canada that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300
Patterson S.E., Grand Rapids, MI. 49530. Permission requests for commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the
above guideline must by directed to, and approved in writing by, Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London  NW1 3BH  UK-
ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by,
International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO 80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright ©  1985, Doubleday.

NLT New iving Translation
NLT - HOLY BIBLE, New Living Translation, copyright ©  1996 by Tyndale Charitable Trust. All rights reserved.   The NLT is a new
translation, intended to replace The Living Bible. The text of the HOLY BIBLE, New Living Translation, may be quoted in any form
(written, visual, electronic or audio) up to and inclusive of two hundred and fifty (250) verses without express written permission of the
publisher, provided that the verses quoted do not account for more than 20 percent of the work in which they are quoted, and provided that a
complete book of the Bible is not quoted.   When the HOLY BIBLE, New Living Translation, is quoted, one of the following (three) credit
lines must appear on the copyright page or title page of the work: (1) "Scripture quotations marked (NLT) are from the HOLY BIBLE, New
Living Translation, copyright ©  1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, (2) "Scripture quotations are taken from the HOLY
BIBLE, New Living Translation, copyright ©  1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All
rights reserved." (3) "Unless otherwise indicated, all Scripture quotations are taken from the HOLY BIBLE, New Living Translation,
copyright ©  1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All rights reserved."  When quotations
from the NLT text are used in nonsalable media, such as church bulletins, orders of service, newsletters, transparencies or similar media, a
complete copyright notice is not required but the initials (NLT) must appear at the end of each quotation. Quotations in excess of two
hundred and fifty (250) verses or 20 percent of the work, or other permission requests, must be directed to, and approved in writing by
Tyndale House Publishers, Inc., P.O. Box 80, Wheaton, Illinois 60189.      Publication of any commentary or other Bible reference work
produced for commercial sale that uses the New Living Translation requires written permission for the use of the NLT text.  "New Living",
"NLT", and the New Living Translation logo are registered trademarks of Tyndale House Publishers, Inc.

NRS The New Revised Standard Version (1989)
NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™  includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version (1952)
RSV - The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright
©  1946, 1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America.
Used by arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by
William B. Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-
Canonical books.

TNK JPS Tanakh (1985)
JPS TANAKH 1985 (English). The TANAKH, a new translation (into contemporary English) of The Holy Scriptures according to the
traditional Hebrew text (Masoretic). The Jewish Bible: Torah, Nevi'im, Kethuvim. Copyright ©  1985 by The Jewish Publication Society. All
rights reserved. This fresh translation began work in 1955. Used by permission.

YLT Young's Literal Translation (1862/1898)
YLT - The English Young's Literal Translation of the Holy Bible 1862/1887/1898 (YLT) by J. N. Young, ASCII version Copyright ©  1988-
1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used
by permission.

LXT Septuaginta
LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs, Copyright ©  1935 by the Württembergische
Bibelanstalt / Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine readable text)
was prepared by the TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by Theodore F. Brünner at University of California, Irvine. Further
verification and adaptation towards conformity with the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (9th Edition reprint in
1971) is in process by the CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are
included. Now included are the substantial text variations and multiple text types (assuming Codex Vaticanus as standard) from the
Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and Codex Sinaiticus. But not yet included are the textual variants as encoded from the
apparatuses of the best available editions (especially Goettingen, Cambridge), and reformatted for computer by the Philadelphia team of the
in-process CATSS Project under the direction of R. Kraft.



LXE LXX (LXT) English Translation Brenton
LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published
by Samuel Bagster and Sons, London, original ASCII edition Copyright ©  1988 by FABS International (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs
FL 32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead).
Note: CATSS Rahlfs' LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension.
The Brenton LXX English Translation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes
added, and the whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text,
Copyright ©  1998-1999, by Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

VUL  Vulgate Latin Bible
VUL - Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks,
and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright ©  1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart.
Used by permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and
LXT above.
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Výše uvedené  zdroje byly použ ity z aplikace BibleWorks version 6.0, (c) 2003 BibleWorks, LCC
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